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             สวัสดีผู อานทุกคนครับ ขอขอบคุณทุกคนที่รวมแรงรวมใจและรวมพลัง
ในการจัดกิจกรรมเฉลิมฉลองเน่ืองในโอกาสครบรอบ 50 ปแหงการกอต้ังสถาบันฯ ท่ีผานมา 
จดหมายขาวฉบับน้ีอยากใหผูอานไดยอนกลับไปดูบรรยากาศของการจัดกิจกรรมน้ีอีกคร้ัง
และไปกันตอเพื่อมุงสูทศวรรษใหมดวยผลงานวิจัย “RILCA World” ซึ่งเปนนวัตกรรม
การสอนภาษาไทยสำหรับชาวตางชาติท่ีไมจำกัดอยูแตในหองเรียนอีกตอไป
             พรอมชวนทุกคนทำความรูจัก “ครูพงศ” หรือครูวีระพงศ มีสถาน ผูเช่ียวชาญ
ดานการใชภาษาไทย ตอดวย “หลักสูตรภาษาศาสตร” เสนทางสูความเชี่ยวชาญในยุค
แหงการเปลี่ยนแปลง และขอแนะนำผลงานชิ้นโบแดง คือ “หนังสือภาษาเมียนมา
พื้นฐาน 1” โดยอาจารยจากหลักสูตรภาษาศาสตรและผูเชี่ยวชาญภาษาเมียนมา
             ในดานศิลปวัฒนธรรมสรางสรรค สถาบันฯ ไดนำนักศึกษารวมจัดแสดงศิลปะ
การแสดงในเวทีระดับนานาชาติ “ASEAN+3 Youth Cultural Forum” ณ ประเทศบรูไน 
โดยในป 2568 จะเปนเจาภาพในการจัดโครงการบูรณาการศิลปอาเซียน และเปนเจาภาพ
รวม AUN-ASEAN+3 อีกดวย นอกจากนี ้ ยังไดจัด “พิธีไหวครูดนตรีไทยและ
ศิลปวัฒนธรรม” เพื่อสงเสริมและสืบสานวัฒนธรรมอันดีงามของไทย 
             เปนเวลากวา 10 ปแลวท่ีสถาบันฯ ไดจัดโครงการ “การเรียนการสอนภาษา-
วัฒนธรรมไทยสำหรับชาวตางชาติ” โดยไดรับความสนใจจากมหาวิทยาลัยหลายแหงใน
สาธารณรัฐประชาชนจีน โดยในปที่ผานมามีนักศึกษาเดินทางเขามาศึกษาเรียนรูภาษา
และวัฒนธรรมไทยเกือบ 200 คน จากมหาวิทยาลัย 8 แหง มาดูกันวานักศึกษาพูดถึง
สถาบันอยางไรบาง
             สำหรับผู อ านคนใดที ่ม ีอาการออฟฟศซินโดรม เมื ่อยลาตามรางกาย 
จดหมายขาวฉบับนี้ขอนำเสนอ “โยคะกับมะลิ” นองมะลิมาสอนวิธีโยคะและอายุรเวท
เพื่อเสริมสรางสุขภาวะแบบองครวม แลวพบกันฉบับหนานะครับ  
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COVER STORY: เร�่องจากปก

เฉลิมฉลอง
ครบรอบ 50 ป�
สถาบันว�จัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย

รองผูอำนวยการฝายการศึกษา บริการวิชาการและสื่อสารองคกร
สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย

เร�่อง : รองศาสตราจารย� ดร.วัชรพล วิบูลยศริน
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             สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย (RILCA) ได�จัดงานเฉลิมฉลองเนื่องในโอกาสครบรอบ 50 ป�แห�ง
การก�อตั้งสถาบัน ภายใต�แนวคิด “50 ป�แห�งความรู� 50 ป�แห�งความก�าวหน�า: พลังของพหุภาษาและพหุวัฒนธรรม
เพื่อการพัฒนาประเทศ” ระหว�างวันที่ 24-25 กรกฎาคม 2567 ที่ผ�านมา

              วันที่ 24 กรกฎาคม 2567 กิจกรรมเริ่มตนดวย
พิธีสักการะสิ่งศักดิ์สิทธิ์ภายในมหาวิทยาลัยมหิดล รวมถึง
พระเกศพระพุทธมหิดลมงคลปญญาญาณ เจาพอขุนทุ ง 
พระภูมิเจาท่ี และพระพุทธวจนธรรมชัยมงคล ตอดวยพิธีสงฆ 
โดยมีรองศาสตราจารย ดร.มรกต ไมยเออร ผูอำนวยการ
สถาบันฯ เปนประธานในพิธี ตอมาศาสตราจารย นายแพทย
ปยะมิตร ศรีธรา รักษาการแทนอธิการบดีมหาวิทยาลัยมหิดล
พรอมดวย H.E. Mrs. Serap Ersoy เอกอัครราชทูตตุรกีประจำ
ประเทศไทย ไดรวมกันตัดริบบิ้นสำหรับพิธีเปดงานอยาง
เปนทางการ โดยพรอมกันนี้ ผู อำนวยการสถาบันฯ และ
บุคลากรยังไดมอบชอดอกไมเพื่อรวมแสดงความยินดีกับ
ศาสตราจารย นายแพทยปยะมิตร ศรีธรา ในการดำรงตำแหนง
อธิการบดีคนปจจุบันอีกดวย

              ภายในงาน ทานศุภมาส อิศรภักดี รัฐมนตรีวา

RILCA
MAHIDOL 
UNIVERSITY

วันแรกของการเฉลิมฉลอง

ปาฐกถาและเสวนาว�ชาการ

การกระทรวง การอุดมศึกษา วิทยาศาสตร วิจัยและนวัตกรรม 
ไดมอบหมายแพทยหญิงเพชรดาว โตะมีนา ท่ีปรึกษารัฐมนตรี
วาการกระทรวงการอุดมศึกษา วิทยาศาสตร วิจัยและนวัตกรรม 
แสดงการปาฐกถาพิเศษ “50 ปแหงความรู  50 ปแหง
ความกาวหนา : พลังแหงพหุภาษาและพหุวัฒนธรรมเพื่อ
การพัฒนาประเทศ” และสถาบันฯ ยังไดรับเกียรติจาก 
H.E. Mrs. Serap Ersoy เอกอัครราชทูตสาธารณรัฐตุรกี
ประจำประเทศไทย รวมแสดงปาฐกถาพิเศษ “The Role of 
Multiculturalism in International Relations”
              อีกท้ังยังมีการเสวนาวิชาการในหัวขอ “พหุทรรศน 
พหุลักษณสังคมไทย” โดยศาสตราจารย ดร.รัศมี ชูทรงเดช 
คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, ดร.รังสรรค วิบูลยอุปถัมภ 
ผูเช่ียวชาญดานการศึกษา องคการทุนเพ่ือเด็กแหงสหประชาชาติ 
(ยูนิเซฟ) และดร.พิชชากานต ชวงชัย วิทยาลัยนวัตกรรม 
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร และในชวงบายเปนการเสวนา 
“นิเวศการสรางสรรคศิลปะและวัฒนธรรมรวมสมัย” โดย
คุณนิธิ วติวุฒิพงศ ประธานบริษัทพลีอาดีส บางกอก จำกัด, 
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คุณเพียงดาว จริยะพันธุ BIPAM Communication Manager 
และคุณอารียา เฟองประดิษฐกุล ผูประกาศขาวไทยรัฐทีวี 
หัวขอ “การเสวนาครอบคลุมการวิเคราะหสถานการณ
สังคมไทยท่ีมีความหลากหลายทางวัฒนธรรม การสรางสรรค
ผลงานศิลปะในยุคปจจุบัน และการเชื่อมโยงระหวางภาษา 
วัฒนธรรม และสังคม” ผูเขารวมเสวนาตางไดรับขอมูลและ
ความรูใหม ๆ ที่สามารถนำไปประยุกตใชในงานวิจัยและ
การพัฒนาทางวิชาการตอไป 
              กิจกรรมที่นาสนใจอีกหนึ่งกิจกรรมในงานนี้คือ 
การเสวนาพิเศษหัวขอ “Reflection: อดีต ปจจุบัน และ
อนาคตของสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย” โดย
ไดรับเกียรติจากผู อำนวยการสถาบันฯ คนปจจุบัน คือ 
รองศาสตราจารย ดร.มรกต ไมยเออร และอดีตผูอำนวยการ
สถาบันฯ ไดแก รองศาสตราจารย ดร.ขวัญจิต ศศิวงศาโรจน 
กับ รองศาสตราจารย ดร.โสภนา ศรีจำปา ซึ่งไดกลาวถึง
ความสำเร็จและการเติบโตของสถาบันต้ังแตเร่ิมกอต้ัง จนกลาย
เปนศูนยกลางการวิจัยและการศึกษาเกี ่ยวกับภาษาและ
วัฒนธรรมที่มีชื่อเสียงในระดับนานาชาติ  พรอมรวมแบงปน
ประสบการณและความรูเกี่ยวกับการพัฒนางานวิจัยและ
นวัตกรรมทางวิชาการ ที่สามารถนำไปประยุกตใชในสังคม
และภูมิภาค การสรางสรรคผลงานวิจัยที ่มีคุณภาพและ

              ในงานยังมีนิทรรศการพิเศษ “Wisdom of the 
Land … Wisdom of RILCA” ท่ีนำเสนอเร่ืองราวความเปนมา 
บทบาทการทำงานทางวิชาการ และทิศทางในอนาคตของ
สถาบัน โดยมีผูบริหารและผูแทนจากคณะ/สวนงานมหาวิทยาลัย
มหิดลมารวมแสดงความยินดี นิทรรศการน้ียังแสดงใหเห็นถึง
ความสำเร็จและความมุงม่ันของสถาบันในการวิจัยและพัฒนา
ทางภาษาและวัฒนธรรม

นิทรรศการพ�เศษ

              วันที่ 25 กรกฎาคม 2567 เปนกิจกรรมสัมมนา
นานาชาติ ภายใตแนวคิด “Current Trends and Future
Horizons in Language and Culture Research and 
Education” โดยถายทอดสดผาน Facebook: RILCA, 
Mahidol University ผูเขารวมสัมมนาไดแลกเปล่ียนมุมมอง
ความคิดและขอเสนอแนะในเร่ืองตาง ๆ ท่ีนาสนใจ โดยไดรับ

วันที่สองของการเฉลิมฉลอง

ความหลากหลายเปนสิ่งที่สถาบันมุงมั่นเพื่อความกาวหนา 
รวมถึงอนาคตของสถาบันในยุคดิจิทัล การนำเทคโนโลยีเขามา
ประยุกตใชในการวิจัยและการศึกษาเพ่ือสรางสรรคนวัตกรรม
ใหม ๆ ที่ตอบสนองตอความตองการของสังคม 
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              ในหัวขอ “Future Horizons for Language 
and Culture Education” รองศาสตราจารย ดร.ยศชนัน 
วงศสวัสด์ิ รักษาการแทนรองอธิการบดีฝายวิจัย มหาวิทยาลัย
มหิดล ไดกลาวถึงวิสัยทัศนและเปาหมายในการพัฒนา
การศึกษาและวิจัยดานภาษาและวัฒนธรรมในอนาคต โดยเนน
ที่การบูรณาการเทคโนโลยีและนวัตกรรมเขากับการเรียน
การสอน เพ่ือเสริมสรางประสบการณการเรียนรูท่ีมีประสิทธิภาพ

การเสวนาพ�เศษ “ทิศทางอนาคตของการศึกษา
และว�จัยด�านภาษาและวัฒนธรรม”

              หัวขอ “Issues Regarding Strategies for 
Empowering Ethnic Communities” โดย ผูชวยศาสตราจารย
ดร.สุวิชาน พัฒนาไพรวัลย ไดเนนถึงกลยุทธและวิธีการในการ

การเสวนาพ�เศษ “การเสร�มสร�างชุมชนชาติพันธุ�”

              หัวขอ “Monsoon Marketplace: Vernacular 
Print and Visual Cultures in Asian Cities” โดย Assoc. 
Prof. Dr. Elmo Gonzaga จาก Chinese University of 
Hong Kong ไดเนนถึงความหลากหลายและการเปล่ียนแปลง
ของวัฒนธรรมสื่อในเมืองเอเชีย และการสงเสริมวัฒนธรรม
ทองถิ่นผานสื่อสิ่งพิมพและสื่อภาพ

การเสวนาพ�เศษ “วัฒนธรรมสื่อในเอเชีย”

             หัวขอ “The Crucial Role of Learner Emotions 
and Motivation in Foreign Language Performance 
and Acquisition” โดย Prof. Dr. Jean-Marc Dewaele 
จาก Birkbeck, University of London ไดเนนถึงบทบาท
ของอารมณและแรงจูงใจในการพัฒนาทักษะการเรียนรู 
ภาษาตางประเทศ และวิธีการในการสรางแรงจูงใจใหกับผูเรียน

การเสวนาพ�เศษ “บทบาทสำคัญของอารมณ�และ
แรงจ�งใจของผู�เร�ยน”

เกียรติจากนักวิชาการผู เชี ่ยวชาญจากมหาวิทยาลัยและ
สถาบันตาง ๆ ทั้งในประเทศและตางประเทศ โดยหัวขอ
การสัมมนาครอบคลุมถึงทิศทางการศึกษาและวิจัยดานภาษา
และวัฒนธรรมในอนาคต การสรางสรรควัฒนธรรมรวมสมัย 
และการเสริมสรางอารมณและแรงจูงใจของผู  เร ียนใน
กระบวนการเรียนรูภาษาตางประเทศ

 
เสริมสรางความเขมแข็งใหกับชุมชนชาติพันธุในประเทศไทย
โดยมุงเนนที่การศึกษาและการพัฒนาเศรษฐกิจที่ยั่งยืน
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สรางสรรคความรูและนวัตกรรมที่สามารถนำไปประยุกตใช
ในสังคม ประเทศ และภูมิภาค ความรูและนวัตกรรมจากการ
วิจัยของสถาบันไดชวยเสริมสรางความเขาใจและการอยูรวมกัน
อยางสงบสุขในสังคมที่หลากหลายทางวัฒนธรรม และเปน
พื้นฐานที่มั่นคงสำหรับการพัฒนาประเทศในอนาคต
              สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชียไดเปน
แหลงภูมิปญญาที ่ม ีค ุณคาในดานภาษาและวัฒนธรรม 
การสรางสรรคผลงานวิจัยท่ีทันสมัยและมีความสำคัญในระดับ
นานาชาติเปนสิ ่งที ่สถาบันภูมิใจและมุ งมั ่นพัฒนาตอไป
ในอนาคต การเฉลิมฉลองครบรอบ 50 ปแหงการกอตั ้ง
สถาบันในคร้ังน้ี เปนการยืนยันถึงความสำเร็จและความมุงม่ัน
ของสถาบันในการพัฒนาและสงเสริมความเขาใจดานภาษา
และวัฒนธรรมในระดับนานาชาติ
             สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชียยินดีและ
ภาคภูมิใจในความสำเร็จที่ไดมา และขอขอบคุณทุกภาคสวน
ที ่มีสวนรวมในการสนับสนุนและพัฒนาสถาบันใหเปนที ่
ยอมรับทั้งในระดับชาติและนานาชาติ ชาวสถาบันฯ ทุกคน
หวังเปนอยางยิ่งวาอนาคตของสถาบันจะเต็มไปดวยความรู 
ความกาวหนา และพลังที่แข็งแกรงในการสรางสรรคและ
พัฒนาภาษาและวัฒนธรรมใหกาวไกลตอไป
  

              หัวขอ “Preserving and Promoting Turkish 
Cultural Heritage through Language Education” 
โดย Dr. Aybike Aladağ จาก Yunus Emre Institute 
ไดเนนถึงวิธีการในการอนุรักษและสงเสริมวัฒนธรรมตุรกี
ผานการศึกษาและการเรียนการสอนภาษา

การเสวนาพ�เศษ: การอนุรักษ�และส�งเสร�ม
วัฒนธรรมตุรกี

              หัวขอ “From Words to Worlds: Towards a 
Multilingual Media Future” โดย Prof. Dr. Jorge Diaz-
Cintas จาก University College London ไดเนนถึงอนาคต
ของสื ่อสารหลายภาษาและบทบาทของสื ่อในการสราง
ความเขาใจและความรวมมือระหวางวัฒนธรรม

การเสวนาพ�เศษ: อนาคตของสื่อสารหลายภาษา

              ตลอด 5 ทศวรรษท่ีผานมา สถาบันวิจัยภาษาและ
วัฒนธรรมเอเชียไดเปนศูนยกลางการเรียนรูและวิจัยดานภาษา
และวัฒนธรรมที่สำคัญ การวิจัยและพัฒนาทางวิชาการของ
สถาบันไดมีบทบาทสำคัญในการสงเสริมความเขาใจและ
การแลกเปล่ียนทางวัฒนธรรม สถาบันมีบทบาทสำคัญในการ

ความสำเร็จและบทบาทของสถาบัน
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เร�่อง : รองศาสตราจารย� ดร.วัชรพล วิบูลยศริน 
ประธานโครงการริลกา เวิลดฯ สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย  

RESEARCH MATTERS: ว�จัยตอบโจทย�

 RILCA World 

THAILAND

เป็นภาระ … ไม่เป็นส่วนหน่ึง … ความสามารถในการฆา่ตวัตาย
ไร้คา่ … วา่งเปลา่ … ส้ินหวงั … การเข้าถงึอาวธุ”
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“             ในย ุคด ิจ ิท ัลท ี ่การศ ึกษาต อง
กาวตามเทคโนโลยี โลกเสมือนจริงสามมิติ
ไดกาวเขามาเปนเครื่องมือสำคัญที่ชวยผูสอน
ออกแบบการเรียนการสอนภาษาใหสนุกสนาน
และมีประสิทธิภาพมากข้ึน โดยเฉพาะอยางย่ิง

เจาของภาษาในยุคปรกติใหม” ไดรับการสนับสนุน
ทุนอุดหนุนการวิจัยและนวัตกรรม (ทุนพัฒนา
นักวิจัยรุนกลาง) จากสำนักงานการวิจัยแหงชาติ
และมหาวิทยาลัยมหิดล ในป 2565 ไดแสดง
ใหเห็นถึงผลการศึกษาที ่นาสนใจเกี ่ยวกับ

ในสาขาการสอนภาษาไทยใหกับชาวตางชาติ 
โครงการวิจัยลาสุด เรื ่อง “ริลกา เวิลด : 
นวัตกรรมการเรียนรูรวมกันแบบสนับสนุน
ภาระงานดวยโลกเสมือนจริงสามมิติเพ่ือพัฒนา
ทักษะการสื่อสารภาษาไทยของผูเรียนที่ไมใช

นวัตกรรมโลกเสมือนจร�งสามมิติ

ในการสอนภาษาไทย



 RILCA World 

THAILAND
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เป็นภาระ … ไม่เป็นส่วนหน่ึง … ความสามารถในการฆา่ตวัตาย
ไร้ค่า … วา่งเปลา่ … ส้ินหวงั … การเข้าถงึอาวธุ”

“

การใชโลกเสมือนจริงสามมิติในการพัฒนา
ทักษะการส่ือสารภาษาไทยของนักศึกษาตางชาติ
จาก 3 ประเทศ ไดแก สาธารณรัฐประชาชน
จีน ญี่ปุน และฮองกง
             โลกเสมือนจริงสามมิติหรือ “RILCA 
World” ซึ ่งมาจากคำวา “Redesign of 
Instruction for foreign Language and 
Communication Achievement” ไมเพียงแต
เปนนวัตกรรมที ่ทำใหการเรียนการสอนมี
ความทันสมัยและนาสนใจเทานั ้น แตย ัง
เป ดโอกาสใหน ักเร ียนไดม ีส วนร วมและ
กระตือรือรนในการเรียนรูมากย่ิงข้ึน โดยเฉพาะ

ลักษณะทางกายภาพคลายกับโลกจริง ผูใชงาน
สามารถสรางและควบคุมอวตาร (Avatar) 
หรือรางตัวแทนเสมือนของตนเองในการเขา
สูโลกนี้ โดยอวตารสามารถเคลื่อนไหว พูดคุย 
และมีปฏิสัมพันธกับส่ิงแวดลอมและผูใชคนอ่ืนได 
การใชงานโลกเสมือนจริงสามมิติในดานการศึกษา
มีขอดีหลายประการ เชน การจำลองสถานการณ
ท่ีหลากหลายและซับซอนเพ่ือใหผูเรียนไดฝกฝน
ทักษะ การสรางสภาพแวดลอมที่เสมือนจริง
เพ่ือเพ่ิมความเขาใจและประสบการณในการเรียนรู 
รวมถึงการเปดโอกาสใหผูเรียนไดเรียนรูและ
ปฏิบัติจริงในสภาพแวดลอมที่ปลอดภัยและ
ไมเสี่ยงตอการเกิดขอผิดพลาดในโลกจริง
            ในโครงการริลกา เวิลด ทางทีมวิจัย
ไดออกแบบและสรางโลกเสมือนจริงสามมิติ
สำหรับการสอนภาษาไทย โดยเนนการสราง
สภาพแวดลอมที่เสมือนจริง เชน หองเรียน 
สถานที่ตาง ๆ ในประเทศไทย เพื่อใหผูเรียน
ชาวตางชาติไดฝกฝนทักษะการส่ือสารภาษาไทย
ในสถานการณท่ีใกลเคียงกับชีวิตจริงมากท่ีสุด 
นอกจากนี้ ผูเรียนยังสามารถทำงานรวมกัน
ในโลกเสมือนจริงน้ี โดยมีปฏิสัมพันธกับอวตาร
ของเพื่อนรวมชั้นเรียนและผูสอน ทำใหการ
เรียนรูเปนไปอยางมีชีวิตชีวาและมีความหมาย
             ผลการวิจัยชี้ใหเห็นวา การนำโลก
เสมือนจริงสามมิติมาใชในการพัฒนาทักษะ
การส่ือสารภาษาไทยมีประสิทธิภาพอยางมาก 
ผู เร ียนที ่เข าร วมการทดลองตางมีทักษะ
การสื ่อสารภาษาไทยที ่ด ีข ึ ้นอยางชัดเจน 
นอกจากนี้ยังพบวาผูเรียนมีทัศนคติเชิงบวก
ตอภาษาและวัฒนธรรมไทยเพิ่มขึ้นอีกดวย 
นวัตกรรมการเรียนรูรวมกันแบบสนับสนุน
ภาระงานดวยโลกเสมือนจริงสามมิติได

ทักษะการส่ือสารภาษาไทยท่ีเปนเคร่ืองมือสำคัญ
ในการเรียนรูและคนควาความรูในชีวิตประจำวัน
ของชาวตางชาติที ่อาศัยอยูในประเทศไทย 
โครงการวิจัยนี้ไดกำหนดวัตถุประสงคหลัก 3 
ประการ ไดแก การศึกษาสภาพการจัดการเรียน
การสอนภาษาไทย การพัฒนานวัตกรรม
การเรียนรู และการประเมินประสิทธิภาพของ
นวัตกรรมการเรียนรูรวมกันแบบสนับสนุน
ภาระงานดวยโลกเสมือนจริงสามมิติ
            โลกเสมือนจริงสามมิติ (3D Virtual
World) คือ พื้นที่เสมือนที่ถูกสรางขึ้นโดยใช
เทคโนโลยีคอมพิวเตอร เพื่อจำลองโลกที่มี

AI Avatar

Avatar
AI



           ประเด็นสำคัญ ขอใหทานระลึกวา การพูดคุยเร่ืองการฆาตัวตายไมไดกระตุนใหบุคคลท่ีทานรักคิดเก่ียวกับการฆาตัวตาย ถาเขา
ไมไดคิดมากอน แตถาเขาคิดมากอนหรือกำลังคิดอยู การพูดคุยของทานจะเปนการเปดโอกาสใหบุคคลที่ทานรักไดระบายความทุกข
ออกมา และเปนการเปดโอกาสใหทานสามารถเขาไปมีสวนรวมรับรู เขาใจและใหการชวยเหลือบุคคลที่ทานรักไดทันเวลา อาจจะดีกวา
การปลอยใหบุคคลที่ทานรักเผชิญความทุกขใน “หลุมดำ” และ “กับดัก” เพียงลำพัง 

           สิ่งที่เกิดขึ้นและเปนปจจัยเสริมการฆาตัวตาย ไดแก ความคิดลบ ความรูสึกไมมีคุณคา/เปนภาระแกผูอื่น การมองไมเห็น
ความหมายของการมีชีวิต และไมสามารถเช่ือมโยงทางดานจิตใจกับผูอ่ืนได (Loss of Psychological Contact) ฉะน้ัน การดูแลบุคคลท่ี
ทานรักเพ่ือปองกันการฆาตัวตายจึงไมใชการลงมือทำแคเพียงคร้ังเดียว วันเดียว เดือนเดียว แตเปนการส่ังสม สราง และเสริมความสัมพันธ
ท่ีดีระหวางทานกับบุคคลท่ีทานรัก ใหบุคคลท่ีทานรักรับรูถึงความรักท่ีทานมีอยูอยางเต็มเปยม ความหวงใย ความปรารถนาดี และความมี
คุณคาของเขาในสายตาของทาน ทำใหบุคคลที่ทานรักรับรูวาทานพรอมจะเขาใจและอยูเคียงขางเขา ทำใหบุคคลที่ทานรักรับรูวา
ทานพรอมที่จะจูงมือเขาออกจาก “หลุมดำ” ที่เปนกับดักในชีวิตของเขา 

             ฉันเขาใจในเรื ่องราวความทุกขของเธอนะ ฉันขอถาม
นิดนะ เธอเคยมีความรูสึกวาไมอยากมีชีวิตอยูบางหรือไม”

             ที่เธอบอกวา วันจันทรนี้เธอจะไมอยูแลว หมายความวา
อยางไร”

             ที่เธอบอกวาบางครั้งไมอยากมีชีวิตอยูนั้น ไมทราบวาเธอ
เคยมีความคิดที่จะทำรายตัวเองบางหรือไม อยางไร”

             เธอคิดหรือวางแผนอะไรไว”

ตัวอย่างคําพูดเพือ่ประเมนิความเส่ียงต่อการฆา่ตัวตาย
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เปดโอกาสใหผ ู  เร ียนไดทำงานรวมกันใน
สภาพแวดลอมที ่เสมือนจริง ทำใหผู เรียน
สามารถฝกฝนทักษะการส่ือสารและการทำงาน
เปนทีมไดอยางเต็มท่ี อีกท้ังยังสรางประสบการณ
การเรียนรูที่นาตื่นเตนและนาสนใจมากยิ่งขึ้น
            โครงการว ิจ ัยนี ้แสดงใหเห ็นว า
เทคโนโลยีสามารถเขามามีบทบาทสำคัญ
ในการพ ัฒนาการเร ียนการสอน การใช 
โลกเสมือนจริงสามมิติในการสอนภาษาไทย
ไมเพียงแตเพิ ่มความนาสนใจในการเรียนรู  
แตยังชวยใหผูเรียนพัฒนาทักษะการสื่อสาร
และมีทัศนคติที ่ดีตอการเรียนรู ภาษาและ
วัฒนธรรมไทยอยางยั่งยืน โดยทีมวิจัยหวังวา

การเรียนรูผานสถานการณที่เสมือนจริงทำให
ผ ู  เร ียนสามารถฝกฝนและปรับปรุงทักษะ
การสื่อสารของตนเองไดอยางตอเนื่อง
             นอกจากนี ้ โครงการริลกา เวิลด 
ยังเปนการเปดโอกาสใหผู เรียนไดทดลองใช
ภาษาไทยในบริบทที่หลากหลาย ไมวาจะเปน
การสนทนาในรานอาหาร การถามทาง หรือ
การซ้ือของในตลาดสด ผูเรียนไดมีโอกาสฝกฝน
การใชภาษาในสถานการณที ่แตกตางกัน 
ซึ่งชวยเสริมสรางความเขาใจและความมั่นใจ
ในการใชภาษาไทยในชีวิตประจำวัน

นวัตกรรมนี้จะเปนตนแบบที่สามารถนำไปใช
ในสถานศึกษาอื่น ๆ และเปนแนวทางในการ
พัฒนาการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะ
ภาษาตางประเทศในอนาคต และเปนประโยชน
แกผูเรียนจากทุกมุมโลก
             หนึ ่งในความสำเร็จที ่สำคัญของ
โครงการนี้คือ การทำใหผูเรียนมีความมั่นใจ
ในการใชภาษาไทยในสถานการณจริง นักศึกษา
ชาวตางชาติที ่เขารวมโครงการตางรู สึกวา
ตนเองสามารถสื่อสารและมีปฏิสัมพันธกับ
คนไทยไดอยางคลองแคลวมากขึ้น นอกจากนี้
การใชโลกเสมือนจริงสามมิติยังชวยลดอุปสรรค
ทางภาษาที่มักจะพบในหองเรียนแบบดั้งเดิม 

ก ข 
ค ง
ก ข ฃ ค ฅ ฆ 
ง จ ฉ ช ซ ฌ 

ความสําเร็จในการว�จัย
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THE PEOPLE: ฅ. ฅน

นักวิชาการศึกษาชำนาญการ สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย
เร�่องและภาพ : ป�ยวรรณ เกาะแก�ว

รู�จัก

“วีระพงศ�  มีสถาน” เป�นนักปฏิบัติการวิจัย (ผู�ชำนาญการพิเศษ) ท่ีมีความรู�ความเช่ียวชาญด�านการใช�ภาษาไทย เป�นศิษย�เก�าระดับปริญญาโท 
สาขาวิชาภาษาศาสตร� สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มีผลงานโดดเด�นจนได�รับรางวัล “ศิษย�เก�าดีเด�น บัณฑิตวิทยาลัย 
มหาวิทยาลัยมหิดล ประจำป� 2561” มีผลงานตีพิมพ�ท่ีน�าสนใจ อาทิ  สำนวนไทย ท่ีไปท่ีมา, ปรุงชีวิต ให�สุข, วิศวะมหิดล นาช�างของแผ�นดิน, 
ฅนราชบุรี, พจนานุกรมลาว-ไทย, สารานุกรมกลุ�มชาติพันธุ� ในประเทศไทย ฯลฯ แต�สิ�งที่ทำให�หลายคนรู�จัก “วีระพงศ� มีสถาน” คือการเป�น
วิทยากรอบรมเทคนิคการสอนภาษาไทยให�ชาวต�างชาติมาแล�ว 29 รุ�น ด�วยวิธีการถ�ายทอดความรู�แบบ “แม�สอนลูก” ที่นำเอาหลักการ
ทางภาษาศาสตร�มาผนวกเข�ากับความรู�ด�านจิตวิทยาการสอน และจิตวิทยาการเรียนรู� ในการเพิ�มทักษะให�ผู�เรียนเกิดความรู�ความเข�าใจ
หลักภาษาไทย  
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นอกจากนี้ ยังเป�นผู�รู�ด�านภาษา-วัฒนธรรมของประเทศเพื่อนบ�านอย�างสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว (สปป.ลาว) โดยได�ถ�ายทอด
ความรู� ให�แก�นักศึกษาทั้งในและนอกระบบการศึกษา ทั้งหน�วยงานภายในและภายนอกองค�กร รวมถึงการเป�นวิทยากร-พิธีกร “ท�องเที่ยว
ไทลื้อ 3 แผ�นดิน” “เรียนภาษาลาวระยะสั้น 2 วันก็อ�านได�” “จัดการท�องเที่ยววัฒนธรรมสำคัญฉะนี้” “ไทย-ไท สายสัมพันธ�ผู�คนในเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต�” “สอนอย�างมีความสุข ยุคอาเซียนเป�นหนึ่ง” ฯลฯ และยังสามารถบอกเล�าความรู�งานวิชาการให�เป�นภาษาชาวบ�านที่
คนทั่วไปเข�าถึงได�ง�าย เห็นได�จากการให�ความรู�ผ�านสื่อมวลชนแขนงต�าง ๆ 

  ทำความรู �จัก “ครูพงศ�” ด�วยคำตอบนี้

ชื่อวีระพงศ  มีสถาน ครับ ซึ่งคนในองคกรจะเรียก “อาจารยวี”  
แตคนภายนอกเรียก “ครูพงศ” ในวัยเด็กไดรับแรงกระตุนดี ๆ ท่ีเปน
พลังแหงการใหจากครู จ ึงเปนแรงบันดาลใจใหอยากเปนครู 
อยากสอน จึงเลือกเรียนศึกษาศาสตรโดยไมสนใจวิชาอ่ืน โดยเร่ิมชีวิต
การเปนครูเมื่อ 30 ปกอน ซึ่งเปนจุดเริ่มตนของการสอนภาษาไทย
ใหชาวตางชาติดวย จากน้ันไดเรียนตอปริญญาโทท่ีมหาวิทยาลัยมหิดล
เพื่อเพิ่มพูนความรู และหากจะใหนิยามตัวเองในวันนี้ “วีระพงศ” 
ก็คือผูรักภาษาไทยอยางไมหอบหวง และอยูกับภาษาไทยอยางมี
ความสุข   

ภาษาเปนนวัตกรรมของมนุษยที่มีความสำคัญ ไมวามนุษยกลุมใด
ตางก็มีพัฒนาการทางภาษาของตนเองทั้งสิ้น ซึ่งรูสึกใจหายทุกครั้ง
ท่ีไดยินวามีภาษาสูญหาย เน่ืองจากไมมีมนุษยคนใดจะสามารถ Create 
ภาษาน้ันใหกลับมาใหมได อยางเชน “ภาษากะเตียว” ในพ้ืนท่ีอำเภอ
ชะอำ จังหวัดเพชรบุรี ในปจจุบันไมมีคนกะเตียวแลว เหลือแต
คำศัพทที่นักภาษาศาสตรไดเก็บคำเอาไว และมีชื่อคลอง เรียกวา 
คลองกะเตียวเปนหลักฐาน

ธรรมชาติของภาษาก็มีเกิด-มีดับ มีความทันสมัย-ลาสมัย เชน ในบท
พระราชนิพนธไกลบานของลนเกลารัชกาลที ่ 5 หรือภาษาใน

ประวัติและการใช�ชีวิตที่บอกเล�าตัวตนและผลงาน

“ภาษา” นอกจากจะบอกเล�าความรู�สึก ความต�องการ 
และถ�ายทอดเรื่องราวต�าง ๆ ของผู�คนแล�ว 

(ต�อ) อะไรเป�นสาเหตุให�เกิดภาษาใหม� หรือสูญหาย

อาจารย�คิดว�ายังมีเหตุผลใดที่ทำให�ภาษายังคง
ความสำคัญและจำเป�นที่ต�องรักษาให�คงอยู� และมี
สาเหตุใดบ�างที่ทำให�ภาษาเปลี่ยนแปลงไป

ภาษาเปร�ยบเสมือนชีว�ตมนุษย�
ที่หมุนเว�ยนเปลี่ยนไปตามเวลา

และสถานการณ� 

เมื่อใดก็ตามที่ภาษาหยุดนิ�ง 
นั่นคือ ‘ภาษาตาย’ 
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ในการเรียนภาษาไม�ว�าภาษาใด อาจารย�คิดว�าอะไรเป�น
ทักษะสำคัญและจำเป�นต�อการเรียนภาษา   

(ต�อ) และจากประสบการณ� ในการเป�นผู�สอนภาษาไทย
ให�กับชาวต�างชาติ อาจารย�เห็นว�ามีความเหมือนและ
ความต�างอย�างไรระหว�างผู�เรียนที่เป�นคนไทยกับ
ผู�เรียนที่เป�นชาวต�างชาติ 

ตางอยางเห็นไดชัดครับ เนื่องจากคนไทยไดยินและเลียนเสียงจาก
พอแมและคนแวดลอมตั้งแตเกิด ตางกับผูเรียนชาวตางชาติที่ไมรู

พระคัมภีรไบเบิล ที่เราอานไมเขาใจเพราะเปนภาษาเกา และภาษา
ยังเปนเรื่องของยุคสมัยดวย เชน ภาษาสมัยพอขุนรามคำแหง ดังนั้น 
ภาษาจึงเปรียบเสมือนชีวิตมนุษยที่หมุนเวียนเปลี่ยนไปตามเวลาและ
สถานการณ เมื ่อใดก็ตามที ่ภาษาหยุดนิ ่ง นั ่นคือ “ภาษาตาย”  
นอกจากน้ีการใชภาษาหรือศัพทท่ีผูเขียนกลอนหรือโคลงสรางศัพทใหม
แทนคำพื้นฐานเดิมที่เรียกวา “กวีสิทธิ์” ก็มีสวนใหภาษาคงอยูหรือ
สูญหายไดเชนกัน ซึ่งการสรางศัพทใหมก็เปนธรรมชาติของมนุษย 
แตถาสรางขึ้นมาแลวไมมีคนเขาใจหรือรวมใชดวย คนที่คิดภาษานั้น
ก็จะกลายเปนคนบาไปโดยปริยาย ซึ่งการเรียนภาษาศาสตรทำให
เห็นและเขาใจกระบวนการเปลี่ยนแปลงของภาษาที่เกิดขึ้น 

สอนภาษาไทยสำหรับชาวต�างชาติ
ต�องเร�ยงลำดับว�า

ควรสอนอะไรก�อน-หลัง
เพ�่อให�ผู�เร�ยนมี Language Tools

และสอนด�วยความรักและเข�าใจ

การเรียนภาษาตองใชอวัยวะ 3 สวนเพื่อออกเสียงนั่นคือ ลิ้น ปาก หู 
โดย “ใชล้ินใหเปนธรรมชาต”ิ “ทำปากใหออน” โดยฝกทำปากเหยียด 
หอ กลม บิดเบี้ยวเพื่อใหเกิดเสียงตาง ๆ อยางเสียง สระอี หากทำ 
รูปปากใหกลม ๆ ก็จะเกิดเสียงสระเสียงหน่ึงในภาษาจีน และยัง 
ตองมี “หูที่ดี” ซึ่งอาจารยภาษาศาสตรไดเตือนไมใหใสหูฟงเวลา 
เดินตามทองถนน หรืออยูนอกหองท่ีมีเสียงรบกวน เพราะตอง 
เรงเสียงใหดังขึ้น ทำใหแกวหูกระทบกระเทือนจากเสียงที่ดังเกินไป 
และใหผู  เรียนตัดความกังวลเรื่องไวยากรณภาษา เพราะจาก 
ประสบการณการสอนภาษาไทยใหชาวตางชาติ พบวาวิธีสอนแบบ 
“แมสอนลูก” โดยการใหทำซ้ำ ๆ ไดผลดีกวาเรื่องไวยากรณที่ 
นักภาษาศาสตรเช่ือวาทำใหเกงภาษาซึ่งไมเปนจริง
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(ต�อ) ความเหมือนของคนไทยและคนต�างชาติ
ในการเรียนภาษา    

ทราบว�าอาจารย� ใช�วิธีการสอนภาษาไทยให�กับชาวต�างชาติ
ในแบบ “แม�สอนลูก” มากกว�าสอนแบบ “ธรรมเนียม
นิยม” อยากให�อาจารย�อธิบายลักษณะการสอนทั้ง 2 
แบบว�าเป�นอย�างไร และเหตุใดจึงเลือกวิธีการสอน
ในแบบ “แม�สอนลูก” 

ป�จจุบันพบว�า เกิดความผิดเพี้ยนทางภาษามากขึ้น
โดยเฉพาะภาษาเขียน อาจารย�คิดว�าวิธีการใดที่ทำให�
คนในสังคมตระหนักถึงความสำคัญของการใช�ภาษา 
โดยคำนึงถึงความถูกต�อง และควรปรับปรุงหลักสูตร
การเรียนการสอนภาษาไทยอย�างไร เพื่อลดป�ญหานี้ 

ภาษาไทยท่ีเปนศพัทพืน้ฐาน ในการสอนจึงแนะนำผูเขาอบรมใหสอน
ที่ตัวเนื้อภาษา ไมตองสอนละเอียด ไมตองสอนศัพทกระจุกกระจิก
ที่ไมไดใช โดยเฉพาะตำราเรียนภาษาไทยที่ใชสอนคนไทย อยางเชน 
“อีกาปะงู งูตีอีกา ปูนาเดิน เซไปเซมา” หรือ “กระชุกนทะลุ” 
เพราะคำเหลานี้คนไทยเทาน้ันท่ีอานและจินตนาการได ทำใหตอง
ออกแบบตำราสอนภาษาไทยสำหรับชาวตางชาติเปนการเฉพาะ  
โดยเรียงลำดับวาควรสอนอะไรกอน-หลัง เพื่อใหผูเรียนมี Language 
Tools หรือเครื่องมือทางภาษา เชน “อันน้ีภาษาไทยเรียกวาอะไร” 
และสอนดวยความรกัและเขาใจ เนือ่งจากการออกเสยีงของชาวตางชาติ
ในระยะแรกจะยังไมชัดเจน ครูตองสังเกตผูเรียนวาควรแกไขอะไร 

เปนเรื่องของการออกเสียงมากกวา แตในความเหมือนก็มีความตาง   
โดยคนตางชาติในโซนเอเชียและยุโรปมีความตางกัน คนตางชาติ
ในบางภาษาอาจไมมตีวัสะกดเหมอืนเรา ขณะทีค่นเอเชยีหลายประเทศ
มีเสียงตัวสะกดที่ไมเหมือนคนยุโรปและคนไทย ดังนั้นตอบไดวา
การออกเสียงตางกัน 100%  

การสอนแบบ “ธรรมเนียมนิยม” เปนวิธีที่ครูสมัยกอนใชสอนผูเรียน
ใหทองจำโคลงหรือกลอนที่มีความหมาย เชน  ก เอย ก ไก  ข ไข 
ในเลา ฯลฯ, ผูใหญหาผาใหมใหสะใภใชคลองคอ ซึ่งเหมาะกับผูเรียน
คนไทยท่ีเขาใจและจินตนาการได แตกับผูเรียนตางชาติตองใชวิธีสอน
แบบ “แมสอนลูก” ที่เนนเนื ้อหา ความเปนวิชาการ ใหผู เรียนรู 
ระบบหนวยเสียงแลวนำมาผสมเปนคำ เมื่อเขาใจระบบก็จะเขาใจคำ 
เช น เอา ก ไปใส  สระอา ก ็เป น กา โดยใช ส ื ่อการเร ียนจาก
ส่ิงแวดลอมท่ีพบเห็นท่ัวไป เชน จากการไปเดินตลาดหรือจากโฆษณา 
ซึ ่งผู สอนตองใหกำลังใจ ใหรู ส ึกวาเปนพวกเดียวกัน ตองขยัน
ตรวจการบานเพราะมีผลตอพัฒนาการของผูเรียน โดยไมกดดัน
ใหสงงาน แตใชถอยคำเพื่อกระตุนผูเรียนใหอยากสงงานมากกวา  

ภาษาที่เราใชมีสองแบบคือ “ภาษาปาก” กับ “ภาษาทางการ” หรือ 
“ภาษาราชการ” ซึ่งในชีวิตประจำวันเราใชภาษาปากกันมากกวา  
และดวยธรรมชาติของคนมักหนีความจำเจจึงสรางแบบแผน หรือ
ศัพทใหม ๆ ขึ้น และดวยเหตุที่เราไมอาจบังคับทุกคนใหใชภาษา

ใหถูกตองได จึงเปนไปไดยากที่จะรักษาภาษาไวไมใหผิดเพี้ยน เราจึง
เห็นคำศัพทท่ีเขียนผิดเปนคำท่ีเขียนถูกและใชกันเปนปกติในเวลาตอมา 
และก็เปนธรรมชาติของภาษาอยูแลว โดยที่ “สิ่งใดที่ผิดไปนาน ๆ 
จะกลายเปนถูก” เชนคำวา สมมติ ความจริงตองออกเสียงวา สะ-มะ-
มะ-ติ แตเราออกวา /สม-มุด/ ตอมาจึงเติมสระอุ เขาไวดวย เปลี่ยน
รูปเขียนเปน “สมมุติ” ในที่สุด ซึ่งหลักการทางภาษาแบบนี้มิไดเกิด
แตภาษาไทยเทานั้น ภาษาจีน อังกฤษ หรือญี่ปุนก็เชนเดียวกัน 

สวนการปรับหลักสูตรเพื่อแกปญหาโดยสวนตัวเห็นวาควร “อบรม
ครูภาษาไทยอยางเขมงวดเพ่ือเปนแมแบบ” และ “ลดธรรมเนียมนิยม”
ที่เปนความรูโบราณที่เรียนแลวไมไดใชไมควรสอน เพราะเสียเวลา
และไมมีประโยชน เชน คำสุภาพในแบบเรียนภาษาไทยของนักเรียน
ชั้นประถมศึกษา อยางเรียกแตงโมวา ผลอุลิด, เรียกปลาสลิดวา 
ปลาใบไม แบบนี้ไมตองสอน ที่สำคัญคือ ควร “ใหครูสอนภาษาไทย
เรียนภาษาศาสตร” ดวย เนื่องจากภาษาศาสตรเปนวิทยาศาสตร
ทางภาษา มีความเกี่ยวของกับกายภาพ ทั้งการออกเสียง การฟง 
เปนการนำเอาความจริงที่เกิดกับภาษามาชวยประกอบการสอน 



พื ้นเพเปนคนภาคตะวันออกเฉียงเหนือครับ มีว ิถ ีช ีว ิตในแบบ 
“กินขาวเหนียว เคี้ยวปลาแดก” ทามกลางวัฒนธรรมลาว ใชภาษา
ลาวเปนภาษาถ่ิน โดยจุดเร่ิมตนการเรียนรูภาษาลาวเร่ิมจากการเรียน
ภาษาไทยเปนวิชาเอก ทำใหไดอานวรรณกรรมเกา ๆ ของไทย อาทิ 
ลิลิตพระลอ ลิลิตตะเลงพาย ที่มีการใชคำศัพทภาษาลาวที่เปนลาว
เดิม ทำใหไดเรียนรูและซึมซับภาษาลาว จึงไดคิดทำพจนานุกรม
ภาษาลาว-ไทย ฉบับแรกของประเทศไทยที่เปนการรวบรวมเอา
คำศัพทภาษาลาวดวยการอานหนังสือพิมพลาว วารสารลาว 
จดหมายลาว และการสื่อสารกับคนลาว เก็บคำศัพทลงคอมพิวเตอร 
โดยใชเวลากวา 4 ปครึ่งจึงสำเร็จ

และเนื่องจากในปนี้จะเกษียณอายุราชการ จึงขอเชิญชวนมารวม
ชมภาพและฟงเรื่องลาวในชื่อ “แลลาวลอดเลนส” ที่จะจัดขึ้นปลาย
ตุลาคม 2567 เปนการเลาเรื ่องลาวในทัศนะของตนเองที่คลุกคลี
กับงานภาษาและวัฒนธรรมลาวจากหลายสถานที่ โดยกิจกรรม
นี้จะมีทั้งการบรรยายและแสดงภาพถายในรูปแบบ Online และ 
Onsite ซึ ่งเปนการถายภาพในฐานะที่เปน “นักมานุษยวิทยา” 
เปนภาพธรรมชาติท่ีสะสมจากงานภาคสนาม ไมมีการจัดฉากแตอยางใด 

จุดเริ�มต�นและความสนใจที่ทำให�อาจารย�เป�นผู�รอบรู� ใน 
“เรื่องราวของเรื่องลาว” ซึ่งได�ปรากฏผลงานออกมา
ให�เห็นทั้งทางด�านภาษาและวัฒนธรรม 

มองโลกและปรับใจใหยอมรับกับทุกสิ่ง
ที่มันเปน ไมเอาใจไปฝากไวกับใครหรือ
อะไร มีความสุขกับการใหและชวย ไมวา
จะเปนชวยหาคำตอบในสิ่งที่มีผูอยากรู 
เพราะทุกคำถามทำใหเราโตขึ้น หรือการ
ใหน้ำใจบนทองถนนเล็ก ๆ นอย ๆ ก็เปน
ความสุขได  เพราะเชื่อเสมอวา “จิตที่ให
ยอมสบายกวาจิตท่ีจะเอา”

อาจารย�มีแนวคิดในการใช�ชีวิต
อย�างไรให�มี “ความสุขและอิสระ”
ท�ามกลางสังคมป�จจุบัน
ที่เปลี่ยนแปลงอยู�ตลอดเวลา 

RILCA Newsletter  I  13ขอบคุณ : หองสมุดสถาบันวิจัยประชากรศาสตร มหาวิทยาลัยมหิดล (สถานที่)



หลักสูตรภาษาศาสตร์

RILCA Newsletter  I  14

PROGRAM HIGHLIGHT: ส�องหลักสูตร

เส้นทางสู่ความเช่ียวชาญในยุคแห่งการเปลี่ยนแปลง

เรื่�อง : ดร.สราวุฒิ ไกรเสม
ประธานหลักสูตรปริญญาโท สาขาวิชาภาษาศาสตร สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย

L I
N G U IS T I S

C

และการยอมรับความหลากหลายในสังคม



               ในยุคที่สังคมและเทคโนโลยีกำลังเปลี่ยนแปลงอย�างรวดเร็ว การทำความเข�าใจความหลากหลายทางภาษา 
วัฒนธรรม และกลุ�มชนในสังคมกลายเป�นป�จจัยสำคัญในการสร�างสังคมที่เข�มแข็งและเท�าเทียม หลักสูตรปริญญาเอก
และปริญญาโท สาขาวิชาภาษาศาสตร� สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย จึงถูกออกแบบมาเพื่อตอบสนองต�อ
ความต�องการ โดยมุ�งเน�นการศึกษาและวิจัยที่ครอบคลุมทุกมิติของความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรม เพื่อ
พัฒนาผู�เรียนที่มีความรู�ความสามารถในการทำงานในสังคมที่มีความหลากหลายและซับซ�อน นักศึกษาจะได�รับ
การฝ�กฝนให�มีทักษะในการใช�ภาษาและทำงานร�วมกับกลุ�มชนที่มีความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรม พร�อมทั้ง
พัฒนาทักษะในการวิเคราะห�และแก� ไขป�ญหาที่เกิดจากความขัดแย�งทางภาษาและวัฒนธรรมในสังคม 
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                หลักสูตรฯ เนนการพัฒนานักวิจัยและผูเชี่ยวชาญที่มีความสามารถในการวิเคราะหและวิพากษโครงสรางภาษา การใชภาษาใน
สังคม และความซับซอนดานความหลากหลายทางวัฒนธรรม นักศึกษาจะไดเรียนรูวิธีการวิจัยที่ทันสมัยและการใชเทคโนโลยีในการวิเคราะห
ขอมูลภาษา ซ่ึงมีความสำคัญในการสรางความเขาใจและการยอมรับความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมในสังคมระดับชาติและนานาชาติ 
                 หลักสูตรฯ ไดออกแบบและพัฒนารายวิชาที่นาสนใจหลายวิชาเพื่อเสริมสรางความรูและทักษะที่ครอบคลุมทุกดานของ
ภาษาศาสตร เชน “หัวขอพิเศษดานความหลากหลายทางภาษา ความเปนพหุภาษา และการเคลื่อนยาย” “ประเด็นคัดสรรดานการแปร
และการเปลี่ยนแปลงทางภาษา” “ประเด็นวิจัยทางภาษา การศึกษา และนโยบาย” “ประเด็นวิจัยทางภาษา การสื่อสาร และสุขภาวะ” 
และ “การวิจัยทางภาษาศาสตรคอมพิวเตอรและเทคโนโลยีภาษา” เปนตน นอกจากนั้น หลักสูตรฯ ยังเนนการพัฒนาทักษะวิจัยขั้นสูง 
โดยนักศึกษาจะไดเรียนรูวิธีการปริทัศนงานวิจัยอยางเปนระบบ (Systematic Review) และการอภิวิเคราะหทางภาษาศาสตร (Meta-
analysis) ซึ่งเปนเครื่องมือสำคัญในการสรางความรูที่มีความแมนยำและเปนปจจุบัน 

                สวนหลักสูตรฯ ไดรับการออกแบบมาเพื่อตอบสนองตอความตองการของผูที่ตองการพัฒนาตอยอดความรูภาษาศาสตร
ในระดับสูง โดยเนนการเรียนรูและประยุกตใชภาษาศาสตรในบริบทความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรม นักศึกษาจะไดศึกษาเก่ียวกับ
บทบาทของภาษาศาสตรในการเสริมสรางสุขภาวะในชุมชนที่มีความหลากหลาย การพัฒนาการศึกษาในบริบทความหลากหลาย
ทางภาษาและวัฒนธรรมในสังคมที่สอดคลองกับนโยบายภาษาของชาติ การใชเทคโนโลยีในการวิเคราะหและประมวลผลภาษา
เพื่อชวยพัฒนาภาษาในภูมิภาคเอเชียและเอเชียตะวันออกเฉียงใต และการประยุกตใชความรูภาษาศาสตรกับการลามภาษามือไทย 
              หลักสูตรฯ เปดโอกาสใหนักศึกษาไดเลือกเรียนตามความสนใจจาก 4 กลุ มวิชา ที ่ครอบคลุมหลากหลายมิติของ
ภาษาศาสตร ไดแก “กลุมวิชาภาษาศาสตรและทฤษฎี” “กลุมวิชาภาษา การสื่อสาร และสุขภาวะ” “กลุมวิชาวิทยาการและ
เทคโนโลยีภาษา” และ “กลุ มวิชาการลามภาษามือไทย” โดยในแตละกลุ มวิชาเนนการศึกษาทั ้งเชิงทฤษฎีและเชิงปฏิบัติ
เพื่อพัฒนานักศึกษาใหมีความรูที ่สามารถนำไปใชในการวิจัยและการประยุกตใชในการทำงานในสังคมที่หลากหลายไดอยางมี
ประสิทธิภาพ

             หลักสูตรภาษาศาสตร มีความสอดคลองกับความตองการของตลาดแรงงานทั้งในและตางประเทศ โดยเฉพาะในดาน
การศึกษาภาษาศาสตรในสังคมพหุวัฒนธรรม การสงเสริมสุขภาวะในบริบทความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมในสังคม 
การลามสำหรับกลุมเปราะบาง และการพัฒนาเทคโนโลยีทางภาษา ซึ่งเปนทักษะที่มีความตองการสูงในยุคดิจิทัล นอกจากนี้ 
หลักสูตรฯ ยังเนนการพัฒนาคานิยมและแนวคิดที่สอดคลองกับแนวคิด Diversity, Equity, Inclusion, and Belonging (DEI&B) 
เพื่อเตรียมความพรอมใหนักศึกษาสามารถทำงานในสภาพแวดลอมที่มีความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรม สรางสภาพแวดลอม
การเรียนรูที ่ครอบคลุมและเทาเทียม และเสริมสรางความรูสึกเปนสวนหนึ่งของสังคม 

ความสอดคล้องกับความต้องการของตลาดแรงงาน

ปอโท ภาษาศาสตร์ :

ปอเอก ภาษาศาสตร์ :
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             ผูที่สำเร็จการศึกษาจากทั้งสองหลักสูตรมีโอกาส
ในการทำงานที่หลากหลาย ไมวาจะเปนนักวิจัยในสถาบัน
การศึกษาและองคกรระหวางประเทศ ผู เชี ่ยวชาญดาน
การพัฒนาการศึกษาในบริบทความหลากหลายทางภาษา
และวัฒนธรรมในสังคม ผูเช่ียวชาญดานการแปลและการลาม
ใหกับประชากรกลุ มเปราะบาง หรือแมกระทั ่งผู พัฒนา
เทคโนโลยีทางภาษาในอุตสาหกรรมดิจิทัล ความรูและทักษะ
ที่นักศึกษาไดรับจะเปนเครื ่องมือสำคัญที่ชวยใหประสบ
ความสำเร็จในตลาดแรงงานที่มีการแขงขันสูง และเปนที่
ตองการทั้งในประเทศและตางประเทศ

ติดตอสอบถามขอมูลหลักสูตรเพิ่มเติมไดที่

โอกาสในการประกอบอาชีพ

ปริญญาโท

ดร.สราวฒุิ ไกรเสม
ประธานหลักสูตรภาษาศาสตร์ (ป.โท)

E-mail: sarawut.kra@mahidol.ac.th
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เร�่อง : ดร.จิติกานต� จินารักษ� 
นักวิชาการวัฒนธรรม สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย

               ASEAN University Network-Youth Cultural Forum (AUN-AYCF) เป�นเวทีประชุมภายใต�เครือข�ายมหาวิทยาลัย 
(ASEAN University Network) ครอบคลุมถึงเอเชียตะวันออก รวมประเทศจีน ประเทศเกาหลี และประเทศญี่ปุ�น ด�วยความร�วมมือที่
เข�มแข็งอย�างต�อเนื่องตั้งแต�ป� 2546 จนก�าวสู�ป�ที ่ 20 และในด�านศิลปวัฒนธรรมของประเทศไทย ได�มีการลงนามบันทึกข�อตกลง
ความร�วมมือ (MOU) “เครือข�ายดำเนินงาน AUN – AYCF แห�งประเทศไทย” ระหว�างมหาวิทยาลัยมหิดล กับสถาบันเครือข�าย AUN-AYCF 
แห�งประเทศไทย ร�วมกับกลุ�มมหาวิทยาลัยเครือข�ายเพ่ือดำเนินงานร�วมกันจาก 5 มหาวิทยาลัย ได�แก� จุฬาลงกรณ�มหาวิทยาลัย มหาวิทยาลัย
บูรพา มหาวิทยาลัยมหิดล มหาวิทยาลัยเชียงใหม� และมหาวิทยาลัยสงขลานครินทร� เพ่ือทำหน�าท่ีเป�นตัวแทนประเทศไทยในการเข�าร�วมประชุม
และแลกเปล่ียนศิลปวัฒนธรรมกับประเทศสมาชิกมาอย�างต�อเน่ือง ต้ังแต�ป� 2557 จนถึงป�จจุบันได�อย�างม่ันคง จนนำไปสู�พลังการรวมกลุ�ม
มหาวิทยาลัยเครือข�ายในประเทศไทยที่ก�อเกิดเป�น AUN-AYCF Thailand โดยมีโครงการ “บูรณาการศิลป�อาเซียน”

AUN-AYCF
Thailand

นำศิลปวัฒนธรรมไทยสร�างสัมพันธ�อาเซียน
CREATIVE CULTURE: วัฒนธรรมสร�างสรรค�
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               การดำเนินงาน AUN-AYCF Thailand ในโครงการ
บูรณาการศิลปอาเซียน เปนเวทีระดับชาติสำหรับเยาวชนได
รวมกันแลกเปลี่ยนเรียนรูศิลปวัฒนธรรมของชาติและอาเซียน 
ซึ่งในปนี้ มหาวิทยาลัยเชียงใหมเปนเจาภาพ ระหวางวันที่ 6-11 
เมษายน 2567 โดยสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย ไดรับ
มอบหมายจากมหาวิทยาลัยมหิดล ใหทำการคัดเลือกนักศึกษา
ระดับปริญญาตรีจากทุกคณะ/วิทยาลัย ที่มีความสามารถทางดาน
ศิลปวัฒนธรรม ภายใตโครงการทูตวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยมหิดล 
2567 จำนวน 4 คน ไดแก นางสาวพลอยสุรางค สีบัวนอย
(วิทยาลัยวิทยาศาสตรและเทคโนโลยีการกีฬา) นางสาวแพรวา 
โสภณรัตน (คณะวิศวกรรมศาสตร) นางสาวธันยพร ชนะพันธุ  
(วิทยาลัยนานาชาติ) นายกรวิชญ สำราญถิ่น (คณะศิลปกรรม
ศาสตร) ไปรวมกันสรางสรรคศิลปะการแสดงรวมกับนักศึกษา 
5 มหาวิทยาลัย แมว าชวงเวลาในการฝกซอมมีอยางจำกัด 
แตนักศึกษาสามารถพัฒนาตนเองแกไขปญหาคอยชวยเหลือซึ่งกัน
และกันเปนอยางดีทำใหการแสดงออกมาทั ้งสวยงามสงางาม
ดวยความสามัคค ี และเพื ่อเป นการเตร ียมความพรอมชุด
การแสดงก อนไปนำเสนอศิลปว ัฒนธรรมไทยในเวทีระด ับ
นานาชาติ 19th ASEAN and 9th ASEAN+3 Youth Cultural 
Forum ในระหวางวันที่ 23 – 28 มิถุนายน 2567 ณ Universiti 
Brunei Darussalam 
                ในนาม AUN-AYCF Thailand นำเสนอ “ศิลปะ
การตอสูของไทย” ที่มีชื่อเสียงในภูมิภาคตาง ๆ ของประเทศไทย 

การแสดงไดสะทอนความสงางามของศิลปะการตอสูของไทย 
เริ ่มตนเปดฉากความงามสงาดวย “ฟอนกายลาย” นำเขาสู 
การประชันฝมือการตอสู แบบลานนาผานฟอนเจิงกระโจน
ตอสูฟาดฟนอยางดุดันสมจริง ตามดวยการตอสู“มวยโบราณ” 
ที ่นำเสนอลวดลายการตอสู ที ่แข็งแกรงแอบแฝงลีลาสนุกสนาน
แบบชาวภาคตะวันออกเฉียงเหนือสู  “มวยไทย” กีฬาที ่ไดร ับ
การยอมรับทั ่วโลกจากภาคกลางของประเทศไทยใหไดลุ นระทึก
ที่หลากลาย และ “ปนจักสีลัต” เปนคำที่ใชเรียกการแสดงศิลปะ
การตอสูที่มีตนกำเนิดมาจากหมูเกาะมลายู ครอบคลุมอินโดนีเซีย 
มาเลเซ ียบร ูไน ส ิงคโปร   ฟ ล ิปป นส ตอนใต   และภาคใต ของ
ประเทศไทย ไดแก ปตตานี ยะลา สตูล นราธิวาส และสงขลา 
เปนการแสดงผสมผสานการเคลื ่อนไหวและลักษณะของศิลปะ
การตอสู แตละแบบเขากับดนตรีสดที่จัดเรียงใหม ทั ้งหมดนี้เปน
ผลงานศิลปวัฒนธรรมสรางสรรครวมกัน
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              AUN-AYCF Thailand มุงมั่นนำศิลปวัฒนธรรมไทยนำเสนอเพื่อสรางความสัมพันธอาเซียน รวมทั้งประเทศจีน ประเทศเกาหลีไต 
และประเทศญี่ปุน ณ BRIDEX International Convention Centre และนอกจากการนำเสนอศิลปะการแสดง นักศึกษายังไดรับประสบการณ
ในการวางแผน แบงหนาที่ความรับผิดชอบในการนำเสนอวัฒนธรรมไทยผานอาหาร เครื่องแตงกาย เครื่องประดับตกแตง รวมทั้งกิจกรรม
สอยดาว ที ่ฝ กใหนักศึกษามีมุมมองประสบการณในดานทุนวัฒนธรรม เพื ่อแลกเรียนรู เปลี ่ยนวัฒนธรรม ASEAN+3 ในพื ้นที ่บ ูท 
Cultural Bazaar อีกดวย

               AUN-AYCF Thailand กับโครงการ “บูรณาการศิลปอาเซียน” ระดับชาติ คร้ังท่ี 5 เตรียมพบกันท่ี “สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรม
เอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล” ซ่ึงจะเปนพ้ืนท่ีรวมพลนักศึกษาท่ีมีความสามารถศิลปะดนตรีและการแสดงจากเยาวชนท้ัง 5 มหาวิทยาลัย จะมารวม
สรางสรรคการแสดงใด เพื่อเตรียมนำเสนอในเวทีระดับนานาชาติกับ AUN-AYCF ที่ประเทศไทยรับเปนเจาภาพ โดยมีจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย
เปนเจาภาพหลัก มหาวิทยาลัยบูรพา มหาวิทยาลัยมหิดล มหาวิทยาลัยเชียงใหม และมหาวิทยาลัยสงขลานครินทร เปนเจาภาพรวม 
โดยการตอนรับเครือขายมหาวิทยาลัย AUN-ASEAN+3 จะเปนอยางไร โปรดติดตามตอไป



เร�่อง : ผู�ช�วยศาสตราจารย� ดร.ยุทธพร นาคสุข
อาจารยประจำหลักสูตรภาษาศาสตร สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย
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THE MASTERWORK: ชิ�นโบแดง

Basic Myanmar Language
หนังสือภาษาเมยีนมาพืน้ฐาน

           “หนังสือภาษาเมียนมาพื้นฐาน 1” เรียบเรียงโดยนางสาวลวาน โป (ซาญา) ผูเชี่ยวชาญดานภาษาและวัฒนธรรมเมียนมา
ประจำสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย และผูชวยศาสตราจารย ดร.ยุทธพร นาคสุข อาจารยประจำหลักสูตรศิลปศาสตร
มหาบัณฑิตและหลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาศาสตร จัดพิมพขึ้นในโอกาสครบ 50 ปแหงการกอตั้งสถาบันวิจัย
ภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล ไดรับสนับสนุนการจัดพิมพจากโครงการพัฒนาและยกระดับวารสารภาษาและ
วัฒนธรรมเพื่อเขาสูฐานขอมูล Scopus 
           เนื้อหาของหนังสือเลมนี้เกิดจากการสั่งสมประสบการณของผูเขียนทั้งสองคนที่สอนภาษาเมียนมาใหแกชาวไทยมามากกวา 
15 ป ผูเขียนตั้งใจจะใหหนังสือเลมนี้สามารถปูพื้นทักษะการสื่อสารภาษาเมียนมาทั้ง 4 ทักษะ ใหแกผูเรียนไปพรอม ๆ กัน ไดแก 
ทักษะการฟง พูด อาน และเขียน จึงออกแบบเนื้อหาใหตางไปจากหนังสือสอนภาษาเมียนมาสำหรับชาวไทยเลมอื่น ๆ

1



           เนื้อหาแตละบท ประกอบไปดวยเนื้อหา 5 สวน ไดแก
               1) ตัวอยางการประสมพยัญชนะกับสระที ่ตองการสอนในแตละบท 
ซึ่งในเลมนี้จะสอนสระเดี่ยวที่ไมมีพยัญชนะสะกดเทานั้น
               2) คำศัพทที ่ประสมดวยสระที่ตองการสอนในบทนั้น ๆ โดยแบงตาม
หมวดคำ เชน คำนาม คำกริยา คำวิเศษณ คำบุพบท ฯลฯ
               3) การใชภาษา ประกอบดวยหลักภาษาและหลักไวยากรณ ซึ่งเนื้อหาที่
นำมาสอนในสวนนี้ก็จะเกี่ยวเนื่องกับเนื้อหาในสวนที่ 1 และ 2 ของแตละบทดวย
               4) แบบฝกอาน เชน ประโยคถาม ประโยคตอบ ประโยคปฏิเสธ ฯลฯ
               5) แบบฝกเขียนคำที่ประสมดวยสระที่ตองการสอนในบทนั้น
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Basic Myanmar
Language

           การเรียนการสอนภาษาเมียนมา ตามแนวขนบมีคำพูดที่ติดปากกันมาแต
โบราณวา                                        แปลตรงตัววา เขียนใหถูก 
(อักขรวิธี) อาน(ออกเสียง) ใหตรงเสียง คำพูดนี้สะทอนใหเห็นถึงความยากของภาษา
เมียนมาวาบางครั้งเขียนอีกอยาง แตกลับออกเสียงอีกอยาง ในการเรียนระดับพื้นฐาน
ผูสอนภาษาเมียนมาใหแกชาวไทยจึงมักไมสอนการเขียน เพราะซับซอนเกินไป หนังสือ
เลมนี้จึงลดความยุงยากลง โดยใหผูเรียนไดรูจักตัวเขียนภาษาเมียนมาที่ไมซับซอน คือ 
เนนการอานและเขียนคำที่ไมมีตัวสะกดกอน สำหรับคำศัพทและตัวเขียนที่มีตัวสะกด
จะอยูในหนังสือภาษาเมียนมาพื้นฐาน 2 ซึ่งกำลังจะพิมพตามมาเร็ว ๆ นี้

           หนังสือเลมน้ีมีท้ังการถายถอดเสียงดวยสัทอักษรสากล (IPA) และการถายถอด
ดวยอักษรไทย สำหรับการถายถอดดวยอักษรไทยเปนเพียงการถายถอดแบบคราว ๆ
ดวยเสียงที่ใกลเคียงที่สุด ดังนั้น หากตองการออกเสียงใหไดตรงกับภาษาเมียนมา
มากที่สุดควรดูการถายถอดดวยสัทอักษรสากล (IPA) เปนสำคัญ
 
           หนังสือภาษาเมียนมาพื้นฐาน 1 เลมนี้เหมาะสำหรับผูที่ไมมีพื้นฐานภาษา
เมียนมามากอน หรือมีพื้นฐานมาบางแลวและอยากเรียนรูเพิ่มเติม หรือผูที่เปนครูสอน
ภาษาเมียนมาใหแกชาวไทย สำหรับผูท่ีสนใจ สามารถส่ังซ้ือไดในราคาเลมละ 300 บาท 
โดยโอนเงินไปยัง
           ธนาคารไทยพาณิชย สาขาศิริราช 
           ชื่อบัญชีมหาวิทยาลัยมหิดล เลขที่ 016-210322-3 

           หลังจากโอนเงินแลว กรุณาสงหลักฐานการโอนเงินพรอมกับแจงชื่อ-ที่อยู
สำหรับออกใบเสร็จรับเงิน และจัดสงหนังสือไปที่อีเมล lcjournalmu@gmail.com 
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เรื่�อง : ศราวุฒิ เกตุยา 
นักวิชาการดนตรีไทย (ผูชำนาญการพิเศษ) สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย

TALK OF THE TOWN: ร�อยเร�่องเล�า

               “พิธีไหวครูดนตรีไทย” ของสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย ถือเปนการสืบทอดพิธีกรรมวัฒนธรรมการดนตรีที่สถาบันฯ 
ใหความสำคัญในการดำเนินงานมาอยางตอเนื่อง โดยกำหนดขึ้นครั้งแรกในป พ.ศ. 2532 รับแบบแผนในการปฏิบัติอยางกรมศิลปากร โดยมี
อาจารยมนตรี ตราโมท ศิลปนแหงชาติ สาขาศิลปะการแสดง (ดนตรีไทย) พ.ศ. 2528 เปนประธานอานโองการในพิธีไหวครูและสืบทอด
ผานผูทรงคุณวุฒิจากสายรับมอบในการอานโองการในพิธีไหวครูดนตรีไทยมาอยางตอเนื่องจนถึงปจจุบัน
                ในป 2567 เพื่อเปนการเฉลิมฉลองเนื่องในวาระครบรอบ50 ป แหงการกอตั้งสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย งานบริการ
วิชาการและศิลปวัฒนธรรมสรางสรรค จึงกำหนดจัดใหมีโครงการสืบสานพิธีไหวครูดนตรีไทยและศิลปวัฒนธรรม ขึ้นในวันที่ 17-18 กรกฎาคม
พ.ศ. 2567 โดยมีสถาบันฯ เปนศูนยกลางใหนักศึกษา ศิษยเกา บุคลากร รวมถึงหนวยงานและองคกรตาง ๆ ในสังคมไดเขารวมกิจกรรมดังกลาว 
ซึ่งในการจัดพิธีครั้งนี้ สถาบันฯ ไดรับเกียรติจาก...
 

พิธีไหว้ครู
ดนตรีไทยและศิลปวัฒนธรรม 



              ภายในพิธีฯ มีคณาจารย ผูทรงคุณวุฒิดานศิลปวัฒนธรรมของสถาบันฯ นักเรียน นักศึกษา ศิษยเกา บุคลากรของสถาบันฯ สวนงาน
จากภายในมหาวิทยาลัยมหิดล และเครือขายจากหนวยงานภายนอกมหาวิทยาลัยมหิดล เขารวมงานครั้งนี้เปนจำนวนมาก นับเปนการสงเสริม
และสรางเครือขายงานทางดานศิลปวัฒนธรรมทั้งภายในและภายนอกมหาวิทยาลัย อีกทั้งยังเปนการสงเสริมภาพลักษณดานศิลปวัฒนธรรม
ใหกับองคกร ตลอดจนสืบสานพิธีไหวครูดนตรีไทยและศิลปวัฒนธรรมของสถาบันฯ ใหเปนจารีตและธรรมเนียมปฏิบัติสืบไป
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ประธานอ่านโองการ

ประธานในพิธี

          ครูวาทิตต ดุริยอังกูร 
          (ศิษยเกาสาขาวัฒนธรรมศึกษา แขนงวัฒนธรรมดนตรี) ป พ.ศ. 2559 ไดรับคัดเลือกและมอบใหทำหนาที่เปนประธานอานโองการ 
          

          
          พิธีสงฆเจริญพระพุทธมนต 
          อาจารยไพฑูรย บุญพ่ึง 
          (ศิษยเกาสาขาวัฒนธรรมศึกษา แขนงวัฒนธรรมดนตรี) 
          ผูอำนวยการ โรงเรียนวัดสุวรรณเจดียเลิศบุญยงคอนุสรณ 

          พิธีสงฆ/ถวายภัตตาหาร 
          รองศาสตราจารย ดร.วัชรพล วิบูลยศริน 
          รองผูอำนวยการฝายการศึกษา บริการวิชาการและส่ือสารองคกร

          วงปพาทยสำหรับพิธีกรรม โดย ศิษยเกาวัฒนธรรมการดนตรี 
          สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย รวมกับ 
          วิทยาลัยนาฏศิลปลพบุรี และสำนักการสังคีต กรมศิลปากร

          พิธีไหวครู  
          ผูชวยศาสตราจารย ดร.อิทธิโชติ จักรไพวงศ
          รองอธิการบดีฝายส่ิงแวดลอมและการพัฒนาอยางย่ังยืน

จาก คุณครูนัฐพงศ โสวัตร
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THE QUOTES: คำกล�าวขวัญ

โครงการจัดการเร�ยนการสอน

ศิษย�สัมพันธ� ไทย-จีน
ภาษาและวัฒนธรรมสําหรับชาวต�างชาติ

เจาหนาที่บริหารงานทั่วไป สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย
เร�่อง : วาสนา ส�วยเกร็ด

“สถาบันฯ มีจัดการเรียนการสอนอยางดี อาจารยหลายทาน
เปนนักวิชาการระดับชาติที่มีความเชี่ยวชาญดานภาษาศาสตร 
วัฒนธรรม และวรรณคดีเปนอยางมาก การเรียนวิชาภาษาไทย
ระดับสูง ไวยากรณไทย วรรณคดีไทยและประวัติศาสตรไทยนั้น
เปนรายวิชาที่ไดความนิยมจากนักศึกษาจีนเปนอยางมาก ทำให
พวกเรามีความสามารถในการพูดและเขียนภาษาไทยไดดีย่ิงข้ึน 
รวมถึงการใชภาษาไทยอยางถูกตอง”

“สถาบันฯ มีกิจกรรมหลากหลาย ไดแก 
ทัศนศึกษาตาง ๆ และกิจกรรมฉลอง
เทศกาลตาง ๆ ซึ่งจะคอยชวยสาน
ความสัมพันธระหวางนักศึกษาให
แนนแฟน อบอุนย่ิงข้ึน แลวก็ทำใหผม
และเพ่ือน ๆ ไดสนุกสนาน คลายเครียด 
ทั้งหมดนี้จึงเปนประสบการณที่มีคา
สำหรับชีวิตของผม” 

泰國

SU YING
ศิษย�เก�าป� 2562 

WANG HUACHENG 
ศิษย�เก�าป� 2566
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              นับเปนเวลาเกือบ 10 ป เริ่มตนมาตั้งแตป พ.ศ. 2558 ที่สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล ไดมีการจัด
โครงการ “การเรียนการสอนภาษา-วัฒนธรรมไทยสำหรับนักศึกษาตางชาติ” ใหกับมหาวิทยาลัยของสาธารณรัฐประชาชนจีน ไมวาจะเปน 
Xi’an International Studies University, School of International Languages and Cultures Yunnan University of Finance and
Economics, School of Foreign Languages, Yunnan University, Lancang-Mekong International Vocational Institute หรือ 
Yunnan Minzu University และอีกมากมาย เพื่อใหนักศึกษาตางชาติ (นักศึกษาจีน) มีความรูความเขาใจในภาษาและวัฒนธรรมไทยผาน
การเรียนรูเชิงประสบการณขณะศึกษาอยูในประเทศไทย โดยสถาบันฯ ไดเผยแพรความรูใหนักศึกษาจากรุนสูรุน บางคนเรียนจบไปเปนอาจารย
สอนในมหาวิทยาลัยที่สาธารณรัฐประชาชนจีนหรือประเทศไทย บางคนก็เรียนตอปริญญาโทและปริญญาเอกของทางสถาบันวิจัยภาษาและ
วัฒนธรรมเอเชียหรือมหาวิทยาลัยไทย ดวยเหตุนี้จึงทำใหนักศึกษาตางชาติในโครงการฯ มีความรูสึกผูกพันตออาจารยและบุคลากรของสถาบันฯ 
และพวกเขาไดถายทอดความรูสึกของพวกเขาตามคำกลาวดานลางนี้

中國

“ดานการเรียนการสอนท่ีสถาบันฯ ฉันรูสึกวาอาจารย
ทุกคนต้ังใจสอนมาก และยังจัดกิจกรรมตาง ๆ ท่ี
ทำใหเราไดรับความรูที่หลากหลาย ทำใหเราได
สัมผัสวัฒนธรรมไทยเชิงลึก ฉันรูสึกวาชวงเวลาที่
ไดเรียนอยูท่ีน่ีเปนชวงเวลาท่ีสำคัญ เพราะไดรูจัก
อาจารยและเพื่อนใหม ไดรับมิตรภาพที่มีคุณคา 
อีกท้ังทำใหความสามารถดานภาษาไทยของฉันมี
ความกาวหนามาก”     

ZHOU XIXI
ศิษย�เก�าป� 2561

“กอนสงนักศึกษาจีนไปเรียนที่ไทย การพูดและการฟงภาษาไทยยังไมคอยดี ซึ่งบางคนยังไมสามารถ
พูดภาษาไทยได แตหลังจากไปเรียนที่ประเทศไทยแลว ไดมีความกาวหนาดานการพูดและการแปล
มากข้ึน นักศึกษาจีนหลายคนบอกวาอาจารยจากสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย สอนไดดีมาก
และรูสึกวาการเรียนการสอนใหความสำคัญกับการเรียนและการใหความรูของนักศึกษาทุกคน 
โดยเฉพาะการใชวิธีการตอบคำถามมาดึงดูดความสนใจของนักศึกษาใหตั ้งใจเรียนใหดี และมี
กิจกรรมหลากหลายที่ทำใหนักศึกษาไดสัมผัสกับวัฒนธรรมไทยโดยตรง”

Yan WenHan 
อ.มหาว�ทยาลัยชนชาติ ยูนนาน
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หลักสูตรปริญญาโท สาขาพิพิธภัณฑศึกษา 
สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย เขารวม
กิจกรรมวันพิพิธภัณฑสากล ภายใตแนวคิด 
“Museum for Education and Research” 
จ ัด โดย สำน ักพ ิพ ิ ธภ ัณฑสถานแห  งชาต ิ  
กรมศิลปากร โดยกิจกรรมในครั้งนี้ นับเปนการ 
เรียนรูจากประสบการณทำงานของคนทำงาน
ในแวดวงพิพิธภัณฑ ทั ้งเรื ่อง การจัดเทศกาล
ศิลปะ, การทำงานรวมกับชุมชน, และพิพิธภัณฑ
ก ับช ุมชน ฯลฯ ณ พระที ่น ั ่ งอ ิศราว ิน ิจฉ ัย 
พิพิธภัณฑสถานแหงชาติ พระนคร  

กิจกรรมวันพ�พ�ธภัณฑ�สากล ประจำป�
2567

วันที่ 15 พฤษภาคม 2567  

วันที่ 13 พฤษภาคม 2567

รองศาสตราจารย ดร.สิงหนาท นอมเนียน 
ประธานหลักสูตรปริญญาเอก สาขาวิชาภาษา
และการสื ่อสารระหวางวัฒนธรรม เขารวม
นำเสนอผลงานวิชาการเรื่อง “Teaching and 
Learning Thai as a Foreign Language in 
Chinese Higher Education” ในฐานะนักวิจัย
ไทย ในงานสัมมนาวิชาการไทย-จีน ครั้งที่ 4 
และรวมพิธีเปดศูนยวิจัยจีน สำนักงานวิจัยแหงชาติ 
– สถาบ ันส ังคมศาสตร จ ีน ณ สำน ักงาน
การวิจัยแหงชาติ (วช.)

งานสัมมนาว�ชาการไทย-จ�น ครั้งที่ 4 

RILCA 360
รอบรั้วร�ลก�า

O

รองศาสตราจารย ดร.มรกต ไมยเออร ผูอำนวยการสถาบันฯ พรอมดวยผูบริหาร ใหการ
ตอนรับ Mr. Zhang Xiaolong, Vice-Dean, City College, Kunming University 
of Science and Technology และคณะจาก มหาวิทยาลัยวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี
คุนหมิง (KUST) สาธารณรัฐประชาชนจีน ในโอกาสเยือนสถาบันฯ พรอมหารือถึง
แนวทางความรวมมือทางวิชาการและวิจัย อาทิ โครงการแลกเปลี่ยนนักศึกษาและ
บุคลากรทางการศึกษา และโครงการวิจัยรวมในสาขาที่มีความสนใจรวมกัน เพื่อสงเสริม
ความเขาใจในความหลากหลายทางภาษา สังคมและวัฒนธรรม วันที่ 6 มิถุนายน 2567
ณ หองณัฐ ภมรประวัติ

สถาบันฯ หาร�อความร�วมมือทางว�ชาการและการว�จัยกับ 
มหาว�ทยาลัยว�ทยาศาสตร�และเทคโนโลยีคุนหมิง (KUST)

รองศาสตราจารย ดร.มรกต ไมยเออร ผูอำนวยการสถาบันฯ พรอมดวยผูบริหาร ใหการ
ตอนรับ ผูชวยศาสตราจารย ดร.อันวาร โคมา หัวหนาศูนยศึกษาตุรกี, ผูชวยศาสตราจารย 
ดร.ยาสมิน ซัตตาร รองคณบดีฝายวิชาการและวิจัย, ดร.ฮาฟส สาและ รองคณบดีฝาย
พัฒนานักศึกษาและการเรียนรูตลอดชีวิต และคณะจากศูนยศึกษาตุรกี มหาวิทยาลัย
สงขลานครินทร และ Yunus Emre Institute สาธารณรัฐตุรกี ในโอกาสมาพูดคุยหารือ
แนวทางความรวมมือทางดานภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือสงเสริมและการสรางองคความรูใหม
ที ่เปนประโยชนตอการพัฒนาความรวมมือระหวางประเทศไทยและประเทศตุรกี 
วันท่ี 14 พฤษภาคม 2567 ณ หองณัฐ ภมรประวัติ

สถาบันฯ หาร�อความร�วมมือร�วมกับศูนย�ศึกษาตุรกี และ 
Yunus Emre Institute
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ผูชวยศาสตราจารย ดร.วิกานดา พรหมขุนทอง 
รวมกับ University of Nottingham Ningbo
China และคณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัย
เกษตรศาสตร รวมจัดการประชุมเชิงปฏิบัติการ
เพื่อพัฒนาตนฉบับหนังสือ “Contemporary 
Thai Cinema: New Movements and Social 
Change” เพ่ือตีพิมพโดย Edinburgh University 
Press ณ โรงแรมสินธร มิดทาวน กรุงเทพฯ 
โดยมีผูชวยศาสตราจารย ดร.วิกานดา พรหมขุนทอง 
และ Assoc. Prof. Dr.Mary J. Ainslie เปน
บรรณาธิการรวม

RILCA ร�วมพัฒนาหนังสือ 
Contemporary Thai Cinema

วันที่ 20-21 มิถุนายน 2567 

ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะ
วิกฤต ไดรวมจัดนิทรรศการ ในงาน “สัมมนา
ชาวเกาะ The 2nd Thailand Sustainable 
I s land Tour i sm Sympos ium 2024 :  
Awakening New Depths-Adding Value to 
Thailand’s Islands” เน่ืองในวันมหาสมุทรโลก 
(World Ocean Day) ณ โรงแรม Southern 
Lanta Resort เกาะลันตา อำเภอเกาะลันตา 
จังหวัดกระบี่

งาน สัมมนาชาวเกาะ The 2nd Thailand 
Sustainable Island Tourism
Symposium 2024

วันท่ี 8 มิถุนายน 2567

รองศาสตราจารย ดร. มรกต ไมยเออร ผูอำนวยการสถาบันฯ และดร. นันทมนต กูตลาด 
รองผูอำนวยการฝายวิเทศสัมพันธ ใหการตอนรับคณะทำงานของมูลนิธิ Türkiye 
Diyanet Foundation ซึ ่งเปนองคกรรัฐบาลของตุรกี ในโอกาสเขาหารือกระชับ
ความสัมพันธกับสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย ในฐานะที่เปนพันธมิตรทาง
การศึกษาและเครือขายวิจัยกับสถาบัน Yunus Emre Institute เพ่ือเสริมสรางเครือขาย
การศึกษาและการวิจัยดานวัฒนธรรมตุรกี วันที่ 20 มิถุนายน 2567 ณ หอง RILCA 
Co-Working Space

รองศาสตราจารย ดร.มรกต ไมยเออร ผูอำนวยการสถาบันฯ และ ดร.นันทมนต กูตลาด 
รองผูอำนวยการฝายวิเทศสัมพันธ ใหการตอนรับ Prof. Dr.Fehmi Yılmaz หัวหนา
ภาควิชาประวัติศาสตร และ Prof. Dr.Nuri Tinaz หัวหนาภาควิชาสังคมวิทยาและ
ผูอำนวยการฝายวิเทศสัมพันธและความรวมมือทางการศึกษา ของ Marmara University 
ซึ่งเปนมหาวิทยาลัย Top 10 ของประเทศตุรกี ในโอกาสพูดคุยแลกเปลี่ยนทัศนะ
ทางวิชาการและเครือขายการวิจัยดานประวัติศาสตรและวัฒนธรรมกับสถาบันฯ 
วันที่ 26 มิถุนายน 2567 ณ หองณัฐ ภมรประวัติ

สถาบันฯ หาร�อกระชับความสัมพันธ�ร�วมกับ มูลนิธิ Türkiye
Diyanet Foundation

สถาบันฯ พ�ดคุยแลกเปลี่ยนทัศนะทางว�ชาการและเคร�อข�าย
การว�จัยด�านประวัติศาสตร�และวัฒนธรรมกับ Marmara 
University ประเทศตุรกี
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วันท่ี 11 กรกฎาคม 2567
สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย รวมกับ 
หลักสูตรภาษาและการส่ือสารระหวางวัฒนธรรม 
จัดงาน “Minority Language Use through 
English Medium Instruction” โดยมี Prof. 
Dr. Fan Fang จาก The College of Liberal 
Arts, Shantou University สาธารณร ัฐ
ประชาชนจีน ใหเกียรติมาพูดคุยแลกเปล่ียนทัศนะ
เกี่ยวกับการใชภาษาของชนกลุมนอยในชั้นเรียน
ท่ีใชภาษาอังกฤษเปนส่ือกลางในการสอน ณ หอง 
Co-working Space และผานระบบ Zoom

RILCA ร�วมกับ LINC จัดงาน
Minority Language Use through 
English Medium Instruction 

ดร.นันทมนต กูตลาด รองผูอำนวยการฝายวิเทศสัมพันธ และคณะไดลงนามความรวมมือ
ทางวิชาการและวิจัย (MoU) กับ School of Foreign Languages มหาวิทยาลัยคุนหมิง 
สาธารณรัฐประชาชนจีน โดยมี Dr.Chen Lin, Director of Office of Foreign 
Cooperation and Exchange of Kunming University, Assoc. Prof. Chen Jing, 
Dean of the School of Foreign Languages และ Assoc. Prof. Kong Minsu, 
Director of Thai Language Teaching and Research Department ใหการตอนรับ
วันที่ 5 กรกฎาคม 2567 ณ เมืองคุนหมิง มณฑลยูนนาน สาธารณรัฐประชาชนจีน

พ�ธีลงนามบันทึกข�อตกลงความร�วมมือทางว�ชาการและ
ว�จัยกับ Kunming University

สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย โดย ศูนยภารตะศึกษา รวมกับ Embassy of 
India, University of Delhi และ Organisation for Diaspora Initiatives (ODI), 
New Delhi ประเทศอินเดีย และ South Asian Studies Programme, National 
University of Singapore (NUS) ประเทศสิงคโปร จัดการประชุมวิชาการนานาชาติ 
ในหัวขอ “Indian Diaspora in Asia” เพื่อเปนพื้นที่สำหรับการนำเสนอผลงานวิจัย 
แลกเปลี่ยน เรียนรู และทราบสถานการณศึกษาวิจัยในประเด็นดังกลาวที่เปนปจจุบัน
วันที่ 18-19 กรกฎาคม 2567 ณ พิพิธภัณฑดนตรีอุษาคเนย มหาวิทยาลัยมหิดล

สถาบันฯ ร�วมกับ เคร�อข�ายอินเดียศึกษา จัดการประชุม
ว�ชาการนานาชาติ หัวข�อ Indian Diaspora in Asia

ดร.นันทมนต กู ตลาด รองผู อำนวยการฝาย
วิเทศสัมพันธ เขารวมพิธีการประกาศเจตจำนง
เครือขายพลังสื ่อสารวิทยาศาสตร เครือขาย
พิพิธภัณฑ และแหลงเรียนรูวิทยาศาสตรคร้ังแรก
ของไทย ในงาน “Empowering Science 
Communication and Science Museum” 
ซึ ่งเปนโครงการภายใตการดูแลขององคการ
พิพิธภัณฑวิทยาศาสตรแหงชาติ (อพวช.) หรือ 
NSM ณ ศูนยประชุมแหงชาติสิริกิติ์

พ�ธีการประกาศเจตจำนงเคร�อข�ายพลัง
ส่ือสารว�ทยาศาสตร� เคร�อข�ายพ�พ�ธภัณฑ� 
และแหล�งเร�ยนรู�ว�ทยาศาสตร�

วันท่ี 27 กรกฎาคม 2567
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ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษา-วัฒนธรรมในภาวะ
วิกฤต ไดใหการตอนรับทีมวิจัย “ญัฮกุร” (รุนแรก) 
นำโดย คุณพนม จิตรจำนงค และเยาวชนญัฮกุร 
ที ่เคยเรียนภาษาญัฮกุรในโรงเรียน คุณณฤต 
เลิศอุตสาหกูล และคุณธารนิธิ พยัคฆราชศักดิ์ 
จากศูนยภูมิวัฒนธรรมชาติพันธุ ญัฮกุร ไดมา
เยี ่ยมชมนิทรรศการศูนยความเลิศเปนดาน
การฟ นฟูและพัฒนาภาษาและวัฒนธรรมใน
ภาวะวิกฤต 

สถาบันฯ ให�การต�อนรับทีมว�จัยญัฮกุร
ในโอกาสเยี่ยมชมนิทรรศการศูนย�
ความเลิศเป�นด�านการฟ��นฟ�และพัฒนา
ภาษาและวัฒนธรรมในภาวะว�กฤต

วันท่ี 10 สิงหาคม 2567

RILCA 360
รอบรั้วร�ลก�า

O

เมื่อเร็ว ๆ นี้ คณะกรรมการ Comité International Permanent des Linguistes/
Permanent International Committee of Linguists (CIPL) ไดตั ้งชื ่อรางวัล 
“Suwilai Premsrirat Award” สำหรับผูที่มีผลงานวิจัยดีเดนดานภาษาในภาวะวิกฤต
ในป 2024 เพื่อเปนเกียรติแด ศาสตราจารยเกียรติคุณ ดร.สุวิไล เปรมศรีรัตน ซึ่งเปน
บุคคลแรกท่ีไดรับ “รางวัลชนะเลิศดานการปฏิบัติการภาษาในภาวะวิกฤต – Endangered 
Language Award 2008 จาก CIPL โดยการประชุมนานาชาติข้ึนทุก ๆ 5 ป และในปน้ี 
การประชุมนานาชาติครั้งที่ 21 จะจัดขึ้นที่มหาวิทยาลัย Adam Mickiewicz ประเทศ
โปแลนด ในระหวางวันท่ี 8-14 กันยายน 2567 โดยจะมอบรางวัล Suwilai Premsrirat 
Award เปนครั้งแรกในการประชุมนี้

CIPL ต้ังช่ือรางวัล “Suwilai Premsrirat Award” เพ�อ่เป�นเกียรติ
แด� ศ. (เกียรติคุณ) ดร.สุว�ไล เปรมศร�รัตน� 

สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย จัดงานปฐมนิเทศนักศึกษาตางชาติ จาก
มหาวิทยาลัยของสาธารณรัฐประชาชนจีน ภายใต “โครงการจัดการเรียนการสอน
ภาษา-วัฒนธรรมไทย” ประจำป 2567 โดยมีผูบริหาร คณาจารย และบุคลากรให
การตอนรับ ณ หองประชุมอเนกประสงค 

สถาบันฯ จัดงานปฐมนิเทศให�นักศึกษาต�างชาติ “โครงการ
จัดการเร�ยนการสอนภาษา-วัฒนธรรมไทย” ประจำป� 2567

วันที่ 20 สิงหาคม 2567

ศูนยศึกษาและฟ นฟูภาษาและวัฒนธรรมใน
ภาวะวิกฤต รวมงานเนื่องในวันชนเผาพื้นเมือง 
ภายใตธีมงาน “รวมฉลองกฎหมายคุมครองสิทธิ
และสงเสริมวิถีชีวิตกลุ มชาติพันธุ และชนเผา
พ้ืนเมือง” จัดโดย ศูนยมานุษยวิทยาสิรินธร รวมกับ
ภาคีเครือขาย ณ ไทยพีบีเอส (Thai PBS) และ
ศูนยมานุษยวิทยาสิรินธร (องคการมหาชน) โดย
กิจกรรมนี้ ทางทีมวิจัยไดพบปะและแลกเปลี่ยน
การฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในชุมชนใหมจากทีม
วิจัยชุมชนและเครือขายที่มารวมงาน ไดแก กลุม
ญัฮกุร อูรักลาโวยจ โยย แสก ญอ และปกาเกอะญอ

เฉลิมฉลอง วันสากลว�าด�วยชนเผ�าพ�น้เมือง 
และวันชนเผ�าพ�้นเมืองแห�งประเทศไทย 

วันท่ี 8 - 10 สิงหาคม 2567 
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Up next AUTO PLAYSUBSCRIBE 51K

13K 1.6K SHARE SAVE

โยคะกับมะลิ : เทคนิคหายใจคลายรอน EP1

RILCA, Mahidol University

SHOW MORE

รอนอยูใชมั้ย? มาฝกหายใจคลายรอนดวย "เทคนิคหายใจคลายรอน" 
(Cooling breath technique for a hot summer day) ที่ทำไดในทุกวัน 

จัดทำโดย 
โครงการโยคะสรางสรรค โดย ศูนยภารตะศึกษา 
สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย

ประธานศูนยภารตะศึกษา สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย
เร�่อง : รองศาสตราจารย� ดร.โสภนา ศรีจำปา

Yoga with Mali

เลขาธิการสภาพัฒนาการเศรษฐกิจและสังคมแห�งชาติแถลงในรายงานภาวะสังคมไทยไตรมาส 1/2567 
ระบุถึงสุขภาพจิตของคนวัยทำงานซึ่งเป�นกลุ�มที่มีหลายป�ญหารุมเร�าอันมีสาเหตุมาจากหลายป�จจัย…
ซึ่งสอดคล�องกับผลสำรวจที่พบว�า คนกทม. “ทำงานหนักเกินไป” ติดอันดับ 5 จาก 100 เมืองทั่วโลก 
ใช�เวลาถึง 1 ใน 3 ของแต�ละวันไปกับการทำงาน ส�งผลให�คนกรุงเทพฯ 7 ใน 10 มีอาการหมดไฟ
ในการทำงาน 

(กรุงเทพธุรกิจ 27 พ.ค. 2024)  

             จากขอมูลขางตน สะทอนใหเห็นวาคนกรุงเทพฯ ท่ีอยูในวัยทำงานตองเผชิญกับภาวะกดดันตาง ๆ ท่ีเกิดจากการทำงานและการดำเนินชีวิต
ประจำวันจนทำใหหมดไฟในการทำงาน ซ่ึงสงผลไมดีตอสุขภาวะของคนกลุมน้ี ถึงแมวาคนในวัยทำงานจะไมไดมีปญหาสุขภาพจิตเสมอไป แตผูท่ีน่ัง
ทำงานโดยเฉพาะกับคอมพิวเตอรทั้งวันมักมีอาการ “ออฟฟศซินโดรม” จนทำใหเกิดความเมื่อยลาตามรางกาย ตองไปทำกายภาพบำบัดหรือไป
นวดแผนไทย ซ่ึงเปนการเพ่ิมคาใชจายในการรักษาพยาบาลของบุคคลหรือหนวยงานท่ีเก่ียวของมากข้ึน
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              ศูนยภารตะศึกษา สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล ในฐานะท่ีเปนผูนำในการสงเสริมและเผยแพรโยคะและ
อายุรเวทใหกับสังคมไทยและนานาชาติ ผานการจัดอบรมท้ังหลักสูตรระยะส้ันและระยะยาวมาอยางยาวนาน รวมท้ังผลิตส่ือส่ิงพิมพท่ีเก่ียวของกับ
โยคะสำหรับชีวิตประจำวันและแกปญหาเฉพาะเรื่อง เชน ออฟฟศซินโดรม การผอนคลายความเครียด การสรางภูมิคุมกัน ฯลฯ อยางไรก็ดี 
ศูนยภารตะศึกษาตระหนักวาสื่อเหลานี้อาจจะยังไมตอบโจทยคนในยุคดิจิทัลที่อยูในวัยเรียนและวัยทำงาน ซึ่งมีความตองการรับสารที่สั้น กระชับ 
รูผลหรือสรางความรู ความเขาใจในเร่ืองใด ๆ ก็ตามในเวลาอันจำกัด และรวดเร็ว อีกท้ังตองมีความนาสนใจและสรางความแตกตางจากการนำเสนอ
เร่ืองท่ีเก่ียวกับโยคะและอายุรเวทท่ีผานมา  

             ดังน้ัน ศูนยภารตะศึกษาจึงต้ังทีมทำงานท่ีมีคนสามวัย ไดแก Gen Baby boom, Gen X และ Gen Z รวมกับ ผูผลิตส่ือท่ีเปนศิษยเกา
หลักสูตร International Diploma course on Yogic Science and Ayurveda ของสถาบันฯ เพ่ือผลิตผลงานสรางสรรค ตอบโจทย Pain Points 
จากการทำงานและการใชชีวิตประจำวันดวยการระดมสมองของทีมสามวัยโดยมี Concept วาเปนเวอรชันไทยท่ีแตกตางจากการนำเสนอในส่ือตาง ๆ 
ท่ีมีอยู ดังน้ัน คลิปการตูนส้ันสามนาทีในช่ือวา “โยคะกับมะลิ” (Yoga with Mali) จึงถือกำเนิดข้ึนโดยมีตัวแสดงช่ือมะลิ ท่ีมีรูปรางทวม ๆ แตนารัก 
ที่สามารถฝกโยคะ ดวยทาทางประกอบที่เคลื่อนไหวได โดยมีคำอธิบายภาษาไทยและภาษาอังกฤษสั้น ๆ กำกับ พรอมกับความรูเสริมที่เกี่ยวของ 
เพื่อใหผูฝกและผูสนใจไมวาจะอยูที่บาน ที่ทำงาน สถานศึกษา หรือสถานที่แหงใดที่พอจะมีเวลา และพื้นที่วาง ๆ บางก็สามารถเปดดูและฝกตาม
ผานดิจิทัลแพลตฟอรม โดยเฉพาะ YouTube หากทำไดสม่ำเสมอเช่ือแนวาปญหาตาง ๆ ท้ังทางรางกายและจิตใจท่ีเกิดจากผลกระทบการใชชีวิต
ประจำวันซึ่งไมสมดุลจะคอย ๆ คลี่คลายไปในทางที่ดีขึ้น และจะชวยสรางเสริมสุขภาวะกาย ใจ และสมาธิใหผูฝกปฏิบัติไดอยางเปนองครวม 
ดังคำกลาวที่วา “สุขภาพดีไมมีขาย อยากไดตองฝกและดูแลตนเอง”
             ขณะนี้สื่อดังกลาวยังอยูในระหวางการผลิต โดยศูนยภารตะศึกษาจะทยอยเผยแพรสื่อผานสื่อดิจิทัลออนไลนตาง ๆ เปนระยะ ๆ 
ทางชองทาง Facebook และ Youtube: RILCA, Mahidol University และ Centre for Bharat Studies Mahidol University และจะเผยแพร
ไปยังหนวยงานตาง ๆ ทั้งภาครัฐ เอกชน สถาบันการศึกษา รวมถึงกลุมคนเปราะบางตาง ๆ ตอไปในอนาคต 
             ศูนยภารตะศึกษาพรอมที่จะเปนสวนหนึ่งในการรังสรรคผลงานสรางสรรคเพื่อมีสวนชวยสรางเสริมสุขภาวะแบบองครวมใหกับ
ชาวมหิดล สังคมไทย และสังคมโลกตอไป
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นั่งหลังตรงสบาย ๆ หลับตา

แลบลิ�นออกมา
และสูดลมเข�าผ�านลิ�น

หายใจออกยาว ๆ
ทางจมูด

01 02

03 04

Facebook / Youtube: Facebook:

Centre for Bharat Studies 
Mahidol University 

RILCA
Mahidol University 




